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hábORúS EMLéKEK NőI 
SzEMMEL – Egy éLETTöRTéNET 

TANULSágAI*

Orosz júlia

Debreceni Egyetem, Történelmi és Néprajzi Doktori Iskola, PhD-hallgató, 2. évfolyam

Kárpátalja XX. századi történelméből hiányzik a nő mint történelmi személyiség. A levéltárakban és könyvtárakban a 
hétköznapi nőkről csak minimális információkat szerezhetünk. Mindennapi életükről, tevékenységükről csekély az írott 
forrásanyag. Az utóbbi évtizedekben egyre elismertebb kutatási módszerré vált az oralhistory, mely interjúk készítésével 
gyűjt információkat múltbeli eseményekről. Milyen információkat szerezhetünk egy narratív interjúból? Olyan kérdés ez, 
mely már régóta és mind a mai napig foglalkoztatja a kutatókat. Jelen tanulmány egy kárpátaljai magyar településen elő 
nő élettörténetét mutatja be. Célom az életút elemzésén keresztül betekintést nyújtani egy nehéz női sors alakulásába.

A b s t r a c t
В історії Закарпаття XX століття жінка як історична постать відсутня. В архівах та бібліотеках про 
звичайних жінок ми можемо знайти лише мінімальну інформацію. про їхнє повсякденне життя, про їхню ді-
яльність існують незначні писемні джерела. В останні десятиріччя все більшою популярністю користується 
метод дослідження oralhistory, який з допомогою інтерв’ю здобуває інформації про події, які відбулися в минуло-
му. Яку інформацію ми можемо здобути з інтерв’ю? Це питання, яке вже здавна  і донині цікавить дослідників. 
Дане дослідження демонструє історію життя однієї жінки, яка жила в одному закарпатському угорському 
поселенні. Моя мета – показати, як тяжко склалася доля жінки через аналіз її життєвого шляху.

bevezetés

A levéltárakban, könyvtárakban az egyszerű 
hétköznapi emberekről, azon belül is a nőkről 
nagyon ritkán és legtöbbször csak általános 
információkat szerezhetünk. Mindennapi éle-
tükről, tevékenységükről rendkívül kevés az 
írott forrásanyag. Ahhoz, hogy az átlagemberek 
élete láthatóvá váljon szélesebb közösségben, 
a szóbeli források, így a személyes életutak, 
élettörténetek, narratívák gyűjtése és elemzése 
szükséges. Az utóbbi évtizedekben egyre elis-
mertebb műfajjá vált a mikrotörténeti kutatás1 

* A tanulmányt dr. pallai László lektorálta.
1 A mikrotörténelem egy viszonylag jól körülhatárolható 
kisebb egység vizsgálatát jelenti. A mikrotörténeti kutatások 
során a vizsgált tárgyat leszűkítik egyetlen eseményre, falura, 
lakóhelyi közösségre, háztartásra, vagy akár egy családra, 
egy egyénre. SziJártó m. iStván: A mikrotörténelem. In: 
Bódy zsombor–Ö. Kovács József (szerk.): Bevezetés a 
társadalomtörténetbe. Budapest, 2006, Osiris Kiadó. 500.

egyik legjellemzőbb módszere az oralhistory 
(szóbeli elbeszélés). Az oralhistory olyan mód-
szer, amely interjúk készítésével gyűjt informá-
ciókat múltbeli eseményekről és életmódok-
ról. Megjelenését az 1920-as évekre tehetjük, 
viszont csak a 1960–70-es években talált igazi 
visszhangra és terjedt el mind nagyobb körök-
ben.2 Ezen irányzat alapműve, Paul Thompson 
1978-ban megjelent The Voice of the Past című 
könyve, melyben a következőket olvashatjuk: 
„Az oralhistory, miközben saját szavaik fel-
használásával visszaadja az embereknek a tör-
ténelmet, egyúttal segíti is őket egy önmaguk 
által formált jövő kialakításában.”3

2 kovácS évA: A narratív módszertanok politikája. 
Forrás: szépirodalmi, szociográfiai, művészeti folyóirat, 
2011. 43. évf. 7−8. sz. 3−4. 
3 PAul tHomPSon: The Voice of the Past: Oralhistory. 
Oxford−new yortk, 1978, Oxford University press. 
265.



190ISSN 2411-4081

Kezdetekben rengeteg kritika érte az oralhistory-
kutatásokat, mára viszont az életinterjúk készí-
tése a társadalomtudományok elismert és köz-
kedvelt módszerévé vált. A világ számos orszá-
gában találhatunk oralhistory-központokat, 
archívumokat, ahol aktív tevékenység folyik.4 Az 
interjúkészítést több tudományág eredményesen 
használja, többek között a szociológia, néprajz, 
történelem, antropológia, csupán az alkalma-
zás formái között vehetünk észre némi eltérést. 
Sokan megkérdőjelezik az oralhistory források 
megbízhatóságát. Természetesen az ilyen jel-
legű források is kritikai ellenőrzésre szorulnak, 
akárcsak az írott források. A kutatóknak fontos 
az elhangzott narratívákat összevetni más típusú 
forrásokkal, és csak azután felhasználni.5 Mind-
ezen túl meg kell említeni, hogy a műfaj képvise-
lői nem az elmondottak bizonyítására a töreked-
nek, hanem az átélt tapasztalatok elbeszélésére. 
Az oralhistory alkalmazásával sem tudhatjuk 
meg biztosra, hogy egykoron mi történt valójá-
ban, inkább abban nyújt segítséget, hogy az adott 
személyek hogyan élték át az eseményeket és mit 
gondolnak arról, ami velük történt.6 Gyáni Gábor 
történész szerint: „Az orális történet ennek meg-
felelően a múlt olyan, az eseménytörténettel 
egyértékű olvasatához segíthet hozzá bennün-
ket, amely elsősorban nem a múlt magyarázata, 
hanem annak megértése szempontjából fontos.”7

A továbbiakban egy életinterjú elemzését szeret-
ném bemutatni, amelyet egy kárpátaljai többsé-
gében magyar lakta településen, ám orosz szár-
mazású asszonnyal készítettem 2014 augusztusá-
ban és októberében. Emlékeinket, amikor feltár-
juk mások előtt, egy összefüggő történet keretébe 
rendezzük, és úgy meséljük el. Tulajdonképpen 
„a jelen horizontjából feltáruló múltat beszéljük 
el”.8 Niedermüller Péter szerint: „Az élettörténet 

4 vérteSi lázár: Oralhistory. A szemtanúként elbeszélt 
történelem lehetőségei. Aetas, 2004. 19. évf. 1. sz. 78.
5 Uo. 163−164.
6 böGre zSuzSAnnA: Személyes történelem. Aetas, 2007. 
22. évf. 2. sz. 224.
7 Gyáni Gábor: Emlékezés, emlékezet és a történelem 
elbeszélése. Budapest, 2000, napvilág Kiadó. 136.
8 Uo. 134.

elmesélése, azaz az életpálya paradigmatikus 
rekonstrukciója tehát nem események, történe-
tek egyszerű leírása, hanem ezek ábrázolása, elő-
adása, megjelenítése.”9

Interjúalanyom Olga10 néni, egy 87 éves asszony. 
Élettörténetét röviden a következőképpen fog-
lalhatnák össze: 1927. július 17-én született az 
oroszországi Zemljánscsena (Землянщина) 
nevű faluban, amely annak idején a Voro-
nezska (Воронезькаобласть) közigazgatási 
terület alá tartozott, 1954-től pedig a Belgorodi 
(Белгородськой область) terület része lett. Olga 
néni egyszerű családban született. Gyermekkorá-
ban tragédiák sorozata érte, mely kihatással volt 
egész életére. Kiskorában átélte az 1932–33-as 
éhínséget. Szüleit korán elvesztette. 1937-be meg-
halt édesanyja. Apja újranősült, így a második 
világháború kitörésekor mostohaanyjával, annak 
fiával és édestestvérével éltek együtt. Édesapjuk 
kommunista volt, 1941-ben besúgták, elvitték és 
többet sosem látták. Valószínűleg 1942-ben meg-
halt. A második világháború kitörése válságos idő-
szak kezdetét jelentette. Olga nénire és családjára 
komoly kihatással voltak a háborús események. 
Mostohaanyja elhagyta őket. Ketten maradtak 
a fiatalabb fiútestvérével, házukat lebombázták, 
így nagymamájukhoz költöztek. 1942. július 5-én 
falujukba betört a német hadsereg. Alig 15 évesen 
elvitték munkatáborba dolgozni, ahol kb. 2,5 
évet töltött. Többek között megfordult Koselben, 
Krakkóban, Hindenburgban. Miután a szovjetek 
felszabadították a németek által megszállt terü-
leteket, bevonult a seregbe. Elmondása szerint, 
saját döntése volt, hiszen nem volt más választási 
lehetősége. Először elsősegélyt nyújtott a fronton, 
később a kórházakban segédkezett. Sebesülteket 
láttak el, betegeket ápoltak, etettek, s tulajdonkép-
pen ennek köszönhette későbbi szakmáját. 

A háborús évek megrázkódtatása után, 1947 
februárjában Kárpátaljára került, a lembergi 

9 niedermüller Péter: élettörténet és életrajzi 
elbeszélés. Etnographia, 1988. 3−4. sz. 381.
10 Az interjúalany eredeti nevét az anonimitás 
tiszteletben tartása miatt megváltoztattam. 
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vasútvonal építetésével. Bátyúban ismerkedett 
meg férjével, s itt telepedett le.11 Olga néni akkor-
tájt még nem tudott magyarul, s férje szülei nem 
nézték jó szemmel kapcsolatukat. Így kénytele-
nek voltak egy ideig albérletbe költözni. Házas-
ságukból két fiúgyermekük született. A háború 
után nehéz volt állást találni. Bátyú községben 
két egészségügyi intézmény működött, az akkor-
tájt körzeti feladatokat ellátó kórház és ambulan-
cia.12 Olga néninek vöröskeresztes igazolása volt, 
miszerint ápolóként tevékenykedett a háború 
ideje alatt, így munkát kapott a kórházban. Az 
1950-es években a nővéri munkakör betöltéséhez 
diploma volt szükséges, emiatt 1954-től Mun-
kácsra ment továbbtanulni. Két és fél évig dol-
gozott és tanult egyszerre, emellett nevelte gyer-
mekeit. Tizenkilenc évet dolgozott a kórházban. 
Férjét 1978-ben vesztette el, fiai idővel megnő-
sültek. Nyugdíjba vonulása után élete nagy részét 
az unokák nevelése és a háztáji munka elvégzése 
töltötte ki. Mára már tíz dédunokája van, s idő-
sebbik fiával él egy háztartásba, magányosan.

Az elbeszélt élettörténet 
feldolgozása

Miről informálhat minket egy narratív interjú? 
A narratíva mélyebb elemzése segítséget nyújt 
abban, hogy jobban megértsünk egy mondhatni 
átlagos, de mégis nehéz női sorsot, és ezáltal más 
hasonló történeket. Niedermüller Péter vélemé-
nye szerint „az élettörténet az egyén személyes 
és társadalmi identitásának szimbolikus mani-
fesztációja”, vagyis az egyéni élettörténet „egy 
közösségnek, egy társadalomnak, egy történeti 
szituációnak az egyéni élet szövetén átszűrődött 

11 Bátyú (ukránul: Батьово, korábban: вузлове) 
magyar többségű nagyközség Ukrajnában, Kárpátalján. 
A település a Munkácsi, Ungvári és Beregszászi járás 
találkozásában fekszik, az utóbbi járás legnyugatibb 
pontja, Beregszásztól 36 km-re található. bereGSzáSzi 
Anikó: A kárpátaljai Bátyú település. In Bakó Boglárka 
(szerk.):Lokális világok. Együttélés a Kárpát-
medencében. Budapest, 2003, MTA Társadalomkutató 
Központ 321.
12 bereGSzáSzi Anikó, 2003. i. m. 326.

képét tartalmazza”.13 Az élettörténetek elemzése-
kor számolni kell az emberi emlékezet szelektivi-
tásával, ugyanis az egyén legtöbbször a számára 
fontos dolgokra emlékszik vissza. Sőt az emlé-
kek között úgymond fontossági sorrendet állít 
fel, amely az idő múlásával, nagyobb változások 
hatására jelentősen megváltozhat.14 Az élettörté-
netek feldolgozásának többféle módszere isme-
retes, ám mivel minden egyes életút más és más, 
nem lehet sablonszerűen felhasználni azokat. 
A kutató az elemzés során magára van hagyva, 
s elkell döntenie miképpen, alkalmazza a már 
ismeretes technikákat.15 

Az élettörténeteket általánosan nyolc szakaszra 
lehet bontani, ezek a következőek: kora gyer-
mekkor, iskoláskor, serdőlőkor, fiatal felnőttkor 
és a munkásévek, családalapítás. Az ember élete 
sorsfordulókkal van telis-tele, melyek elemzése 
során ráébredhetünk milyen változásokon 
ment keresztül az egyén.16 Niedermüller Péter 
szerint azáltal, hogy a társadalomtudomány a 
hétköznapi embert választja kutatása tárgyává, 
lehetővé teszi az emberek életének megértését 
és interpretálását.17

Fontos kiemelni, hogy a terepmunka során nem 
strukturált interjút készítettem, hanem mélyin-
terjút. Arra kértem az interjúalanyomat, mesélje 
el élettörténetét. Elbeszélőmet két alkalommal 
kerestem fel, s az interjút magnóval rögzítettem. 
Az első látogatás 1,5–2 órásra sikerült, amikor 
is igyekeztem az elbeszélést nem megszakítani 
különböző kérdésekkel, hiszen olykor a csend, 
a hallgatás hozza felszínre a melyén elhallgatott, 
akár traumatikus emlékeket. Második alkalom-
mal az elmondott interjú szövegét lejegyeztem, s 
immár konkrét kérdésekkel, a pontosítás végett 
kerestem fel Olga nénit. Az elbeszélők számára 
mindig az életút elmesélésének elindítása okozza 

13 niedermüller, 1988, i. m. 386−387.
14 böGre zSuzSAnnA: élettörténeti módszer elméletben és 
gyakorlatban. Szociológiai Szemle, 2003. 1. sz. 156.
15 böGre zSuzSAnnA, 2003. i. m. 157.
16 Uo. 159.
17 niedermüller Péter, 1988. i. m. 377.
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a legnagyobb problémát. Olga néni egy kijelen-
téssel és egy fájó ponttal kezdett neki az elbeszé-
léshez, amelyet az interjú során többször újból 
felemlített: „Ne vágyjon senki se nyugdíjra, mikor 
dolgozik az ember el van foglalva. Fiatal korom 
óta vándorkutya voltam, idegen, akinek nincs sen-
kije. Ilyen az élet. Anyukám 1937-ben meghalt, 
apukám 1941–42-ben.”

Emlékek a második világháborúról az 
élettörténetben

Olga néni az elbeszélés során megpróbálta 
betartani a kronologikus sorrendet, ám sokszor 
megfigyelhetünk időbeli előre- vagy hátraug-
rást. „Mikor megkezdődött háború mostoha-
anyám volt, apám el volt fogva […] mi ketten 
kutyák lettünk. Mostohaanyám megfogta fiát 
és elutazott anyjához, apjához, így mi ketten 
maradtunk testvéremmel. Mikor megkezdődött 
az 1932−33-as éhínség, én még kicsi voltam […] 
mindent jöttek és elvettek.”18 Fontos kiemelni 
Echmann Béla szavait, miszerint: „a narratívu-
mokban alkalmazott időkezelés nem azonos a 
kronologikus idővel, hanem az ún. narratív kro-
nológia szabályait követi. A narratív kronológia 
lényege, hogy a beszélő szubjektum a számára 
fontos eseményeket a lineáris kronológia széttö-
résével és új rendbe állításával, az idődimenzió 
sűrítésével, illetve tágításával, tömörítésével és 
széthúzásával éri el.19 Emellett, ahogy elbeszé-
lőnk is kiemeli: „Az ember már sokat el is felejt 
mondani.” A narratíva első része jórészt a hábo-
rús időszakról szól, s arról ennek köszönhetően, 

18 Az 1932−33-as éhínséget az ukrán nép legnagyobb 
nemzeti tragédiájaként tartják számon, mely a 
Szovjetunió által erőltetetten véghezvitt mindent átfogó 
kollektivizálás, a falusi lakosság vagyonfosztása, falvak 
teljes kirablásának a következménye volt. Halálos 
áldozatainak számát a mai napig nem lehet pontosan 
felbecsülni. A katasztrófa viszont nem csak az ukrán 
földeket érintette, hanem a Szovjetunió más területeit. 
Ezt a fenti visszaemlékezés is alátámasztja.
19 eHmAnn bélA: Az egyén a történelem sodrában: 
a pszichikus időélmény egy típusa mint a kollektív 
élményuniverzum megteremtője. Magyar Tudomány, 
2003. 1. sz. 38.

hogyan alakult az élete. Tragikus sorsuk ala-
kulásáról így vall: „Nem kívánom senkinek se, 
ahogy előre meséltem, maradtunk a testvéremmel 
ketten, sokszor sírtunk, éheztünk, sokszor féltünk. 
Ősszel vájtunk pici krumplit, szilkébe tettük oda 
főzni krumplit, testvérem csinálta a tűzet, akkor 
megfőtt, megettük, de utána hiába kerestünk. 
Azt mondja a testvér éhes vagyok, hát én is éhes 
vagyok (sír) […] örültem, ha azt a kis vizet, egy 
kortyot megittam, rossz volt. Így nőttünk, men-
tünk, egy kis száraz kenyérért muszáj volt dol-
gozni, szolga voltunk, csóró szolga. Az egész 
fiatal éveket mennyit éheztünk testvéremmel, 
mennyit. Valaki, valaki megtartotta, adta erőt, 
segítséget, egészséget, hogy felnőttünk.” Megjegye-
zendő, hogy életében a vallás sohasem volt meg-
határozó: „Nem vagyok hívő, van valami, engem 
nem érdekel, természet megadja, nem adja […] 
tiszteld meg az öregeket, ne lopj.”

A második világháború időszaka, s Olga 
néni sorsának pontos alakulása csak zavaro-
san rekonstruálható az elbeszélt narratívából. 
Ez valószínűleg a traumatikus emlékeknek 
köszönhető. Ahogyan Baumann Tímea írásá-
ban olvasható: „A háború időszaka egyetlen 
időtlen térként jelenik meg, amelynek se kro-
nológiai rendszerezése, se statikus leírása nem 
lehetséges, csak az éppen felvillanó emlékek 
közlésében beszélhető el.20 Ehhez hasonlóan, 
Olga néni elbeszélésében a kronológiai sor-
rend teljes felborulása, s össze-vissza ugrá-
lás figyelhető meg a különböző történetek 
elmesélése során. Fiatalon munkatáborokba 
került dolgozni, melyre így emlékezett vissza: 
„Elvitettek este vagonba, akkor leszállítottak, 
kutyával kísértek az Odera partján, ott voltak 
lágerek. Dolgozni vittek. […] Minden reggel 6 
órára margarint kaptunk, kenyeret, 3 deci kávét, 
árpakávét, nem rossz kávé volt. Kimentünk fát 
hordani, rakni, fagyárba vagy papírgyárba men-
tünk dolgozni, vagonokba kellett hordani, gyor-
san, gyorsan. Büntetést kaptál, ha nem jól csi-
náltad.” Többek között dolgozott papírgyárban 
20 bAumAnn tímeA: női emlékezet a délszláv háborúra. 
Kultúra és Közösség, 2007. 2−3. sz. 105.
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(Kosel, Németország), cukorgyárban, illetve a 
folyókon áthaladó uszályt javították (Hinden-
burg, Németország).

Arra a kérdésemre, hogy miért állt be a seregbe, 
a következőképpen felelt: „Hát gyermekem, 
háború van, na kihez mégy, hova mégy? Se ide, 
se oda, az ember még fiatal, gyűjtöttek dolgozni. 
Muszáj volt dolgozni. Nálunk sokan mentek 
háborúba, fogok éhen halni?” Így került el többek 
között Krakkóba is, ahol elsősegélyt nyújtott a 
sebesülteknek: „Először voltunk Krakkóba elsőse-
gélyt adni, etettük a betegeket, segítettünk kötést 
csinálni, után elszállították a hospitálba (kórház). 
Na megmondom, nehéz volt, mindent az ember 
nem tud elmesélni. Éjszaka ébresztő, szaladás, 
ahogy a katonának, a lányok is puskát hordani, 
táskát hordani, sokan voltunk lányok […], de 
muszáj volt, bírtunk. Az emberek ott, ahol jajgat-
tak, mikor már csend van, menni kellett segítsé-
get nyújtani. Sokat nem tudtunk megmentetni, 
elvéreztek […] de megmondom, nem illő meg-
mondani se, háború ideje alatt, ha kaptál, lelőt-
tek, levágták a kötést, a lábat, így hamar gyógyul, 
nem sajnáltak.”

Olga néni a háborús emlékek között azt is elme-
sélte, hogy a katonaságba a sok borzadalmak és a 
nagy szigorúság mellett, azért volt némi szórako-
zási lehetőség is: „Volt ilyen is olyan is, de nagyon 
szigorú volt a katonaságba, nem olyan volt, mint 
most, szeretőznek, csókolóznak, akkor egyik hely-
ből átküldtek a másikba, kellett viselkedni. Na 
ünnepek azok voltak, táncoltunk, volt olyan zene, 
amit néha-néha hallani most, foxtrott […], de sze-
relem vigyázz.” Olga néni elbeszélésben, a legtöbb 
esetben a múlt és a jelen összekötése állandóan 
észrevehető. „Nagyon elpusztítottak mindent, 
nem csak embert, jószágot, a háború mindent 
elpusztított. Mi tartottunk tehenet, borjút. Ma 
már nem bírok.” A nehéz helyzet ellenére sokszor 
kitűnik, hogy az élet mégis más volt, mint most – 
„talán jobb”: Sok volt így is, úgy is, nem kell senki-
nek háború […] nehéz volt élni, de valahogy nem 
olyan, mint most, barátságos volt […] testvérek 
voltunk, nem sértettük egymást. 

beilleszkedés és női kettős 
teherviselés a narratívában

A háborús időszak lezárulása után a kronoló-
giai rend visszatér a narratívába, sőt Olga néni 
igyekezett minél pontosabban megadni a dátu-
mokat. „Én meg bekerültem vándorkutya ide. 
1947-től itt lakok, februártól. Szavazás volt 1947. 
február 10-én, akkor jöttünk meg, akkor csináltuk 
a vasúti sínat.”21 Olga néni életében óriási sors-
fordulás figyelhető meg, hiszen számára teljesen 
idegen vidékre, Kárpátaljára, azon belül pedig 
egy magyar faluba, Bátyúba került.22 Itt ismer-
kedett meg jövendőbeli férjével, s ettől kezdve 
élete ide kötődik: „Bátyúba ismerkedtem meg 
férjemmel, ő jött 1947 májusba haza (katonaság-
ból), akkor kezdett udvarolni, nem sokáig udva-
rolt, 1948 augusztusba összejöttünk […] nem volt 
hol lakni, anyós, rokonok nem akartak, pucér, 
nincs vagyona. Na hát én orosz voltam, ő meg 
magyar, nem engedték.” Így öt évig, míg felépí-
tették saját házukat, albérletben éltek. A család 
hozzáállás némileg érthető is, ha megnézzük a 
település nemzetiségi összetételét. A statisztikai 
adatok szerint a falu népessége 1944-ben 1898 
fő volt, melyből 1880 magyar, 4 rutén és 14 
egyéb nemzetiségű lakos volt. Sőt a község még 
az 1970–80-as években is magyarlakta település 
volt, s csak elvétve találhattunk ukrán vagy orosz 
nemzetiségű családokat. Bátyú etnika szerkezete 
az 1980-as évektől kezdett folyamatosan meg-
változni, mivel a vasút nagyirányú fejlődésének 
köszönhetően belső Ukrajnából egyre több szláv 
nemzetiségű család települt be.23

A községben jelenleg is kétnyelvűség figyelhető 
meg. Olga néni, mikor ide került, egyáltalán nem 
beszélte a nyelvet: „1947 februárba jöttem ide, 

21 1947. február 9-én voltak a választások az Ukrán 
SzSzSzK Legfelsőbb Tanácsába. oficinSzkiJ román, 
fedinec cSillA: Kronológia 1944−1991. InFedinec 
csilla, Vehes Mikola (szerk.): Kárpátalja 1919−2009 
történelem, politika, kultúra. Budapest, 2010. MTA 
Etnika-nemzeti Kisebbségkutató Intézete. 355.
22 Bátyú státusát tekintve 1972-től nagyközség. 
bereGSzáSzi Anikó, 2003. i. m. 323.
23 bereGSzáSzi Anikó, 2003. i.m. 323−324.
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nem tudtam magyarul, mikor tudtam magya-
rul, először csúnya szavakat mondtam […] Eszti 
néninél laktam, tegeztem, anyósomat is tegeztem.” 
Csernicskó István nyelvész a következőképpen 
ír a kétnyelvűség használatáról: „A kétnyelvűség 
legszembetűnőbb hatása a kódváltás és a szóköl-
csönzés, azaz amikor a kétnyelvű beszélők egy-
azon beszédeseményen (gyakran egyazon mon-
daton) belül átváltanak egyik nyelvről a másikra, 
illetve amikor első nyelvükbe a másik nyelvből 
emelnek át szavakat.”24 Ennek alkalmazása észre-
vehető elbeszélőnk életében is, az interjú elkez-
désekor a következőt mondta: „megérted beszé-
lek magyarul, hol oroszul”, aztán a későbbiekben 
kiegészíti: „mi megszoktuk magyarul megkezdünk 
beszélni, aztán oroszul. Én olvasni olvasom, meg 
kell írni meg is írom magyarul. Beszélni nekem 
nehéz […] a mai napig van, hogy nem tudom.”

Olga néni a bátyúi körzeti kórházban helyezke-
dett el, ahol egy rövid idő után már egészségügyi 
feladatokat láthatott el, melyre így emlékezett 
vissza: „akkor kezdődött tüdőbajos kórház 1948 
elején, közkórház. Bulhálkó (főorvos) megjött 
1948 szeptemberében, elmentem én ő hozzá. Azt 
mondja, figyelj ide, még nincs teli kórház, még 
nincs hely hol dolgozni, van hely vagy konyhába, 
vagy mosodába […] á, mondtam nekik, megyek 
én mosni, mentem mosni, mostam. Azt mondja 
ő nekem, hallod, te fel vagy véve nővér […].” Az 
1950-es években már hivatalos diplomához volt 
szükség munkája betöltéséhez, ezért 1954-től 
Munkácsra ment tovább tanulni: Úgyhogy dol-
goztam 7-től 4-ig, 6 órától este mentem iskolába, 
2,5 évig dolgoztam is tanultam is. Kitanultam 
laboránsnak, dolgoztam nővérnek is, laboránsnak 
is itt. 1951-ben megszültem Lacit25 […] most már 
dekretet kapnak, akkor nem kaptak, megszültem 
vagy két hetet itthon voltam, aztán mentem dol-
gozni. Vittem a gyereket dolgozni, megkötöttem 

24 cSernicSkó iStván: A magyar nyelv helyzete 
Ukrajnában a századfordulón. In: Hódi éva (szerk.): 
Szarvas Gábor Nyelvművelő Napok (Ada 1997. október 
9., 10., 11.). Ada, 1997, Szarvas Gábor nyelvművelő 
Egyesület, 84. 
25 1949-ben született első gyermekük, Gábor. 

a kocsiba, mikor volt idő ránéztem […]. Mentem 
kenyérért sorba állni. Bözsi meg Ilonka vigyáztak 
néha Gabira, fizettem érte, míg dolgoztam. Így 
neveltem, nagyon nehezen neveltem a két fiút, 
nem baj.” A fent idézett részletből kitűnik, hogy 
a dolgozó nőknek mindig is problémát jelen-
tett az anyaság és a munka összeegyeztetése, 
amit napjainkban a szakirodalom „kettős teher-
ként” emleget. Az 1950-es években a bölcsődék, 
óvodák, amelyek mára már nagyban megköny-
nyítik a dolgozó nők életét, nem voltak úgy elter-
jedve. Emellett elbeszélőnk a férje szüleire se 
számíthatott az unokák nevelésében, így magára 
volt hagyatkozva. 

Az élet Olga nénit egy erős, határozott asszony-
nyá alakította. A háborús megrázkódtatások elle-
nére, büszkén mutatta meg kitüntetéseit, melyet 
az államtól kapott: a „Munka veteránja”26 és a 
„Szülőföld védelmezője”27 nevezetű medálokat, 
ezek mellett pedig minden tíz évben kapott a 
Nagy Honvédő Háború győzelmére emlékeztető 
medált (1950-ben, 1960-ban) adták.28 Férje 
elvesztése után, gyermekeiben és az unokák fel-
nevelésében találta örömét. „Fiatal korom óta 
vándorkutya voltam, idegen, akinek nincs senkije. 
Utoljára mi lettem vándorkutya, egyedül vagyok 
[…] Mi már megyünk kifelé ebből a világból, ők 
most születnek […] Ki tudja, még ma járkálok, 
holnap nem, már 88 éves vagyok, jövő már nekem 
nincsen.”

Mire alkalmas egy narratív interjú? A történé-
szek a történelmi események bizonyítását az 
írott, és nem a szóbeli forrásokra alapozzák. A 
társadalomtudományok képviselői között egyre 
több olyan mű, tanulmány, könyv, disszertáció 
jelenik meg, amelyek főként az oralhistory for-
rásokra támaszkodnak. Fontos megjegyezni, 

26 Медаль „ветеран труда” – az évek óta végzett 
lelkiismeretes munkáért tüntette ki a volt Szovjetunió 
veteránjait. 
27 Медаль „Захиснику вітчизни” – Ukrajna állami 
kitüntetése azon háborús veteránok, személyek részére, 
akik védelmezték a hazát.
28 Юбилейнаямедаль „50 летпобеды в великой 
отечественнойвойне 1941−1945 гг.”
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hogy vannak olyan korszakok, mint például a 
szocializmus, amikor az emberek erős ideológia 
nyomás alatt éltek, s nem biztos, hogy az írott 
forrásokból kapható a legtisztább kép az akkori 
történésekről. Ennek okán nélkülözhetetlen a 
korszak szemtanúinak a felkeresése és velük foly-
tatott beszélgetések lebonyolítása, mely a hiva-
talos dokumentumokat kiegészítve segít jobban 
megvilágítani adott eseményeket. Ezek az egyéni 
élettörténetek azáltal, hogy érdekes és értékes 
információkat szolgáltatnak a múltbeli dolgok-

ról, nemcsak hogy színesebbé, de érthetőbbé is 
tehetik és teszik a történelmet. 
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Interjú

„Olga néni” (Készítés időpontja és helyszíne: 2014. augusztus 26., 2014. október 1., Bátyú)

Háborús emlékek női szemmel – egy élettörténet tanulságai



196ISSN 2411-4081

2014. április 11.
nagyszabású nemzetközi idegennyelv-tanítási és alkalmazott nyelvészeti 
konferencia a főiskola Filológia Tanszéke Angol nyelv és Irodalom Tanszéki csoportjának 
szervezésében.


